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ИМАГОЛОШКИТЕ СЛИКИ ЗА ИСТОКОТ И 
ЗАПАДОТ ВО ДРАМИТЕ НА ДЕЈАН ДУКОВСКИ И 

ГОРАН СТЕФАНОВСКИ 
 

м-р Бисера Бијелиќ 

Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“, Скопје, Филолошки факултет 

,,Блаже Конески“ - Скопје 

 

 

Многу реномирани имиња, проучувачи на компаративната 

книжевност се согласуваат дека проучувањето на имагинарните слики и 

претстави кои се формираат во свеста и потсвеста за туѓите народи, 

култури, религии, традиции, веќе со векови наназад се составен дел од 

компаративната книжевност.   

 Феноменот на Другоста опстојувал и пред истиот да биде предмет 

на интерес на оваа научна дисциплина, но официјално во рамките на истата 

се јавува во почетокот на XIX век. Почетоците, како што пишува 

Дракулевска, дефинирајќи ја имагологијата, ги дава Жан-Мари Каре, а 

подоцна истата ја продлабочил и проширил Мариус-Франсоа Гијар.1 Денес, 

најшироко прифатена дефиниција за имагологијата (англ. и франц. 

imagology)  е онаа која вели дека тоа е област која ги проучува сликите и 

замислите за другите народи и култури истражени преку различни творечки 

облици во литературата. Како клучен збор во оваа дисциплина се јавува 

зборот image или сликата за Другиот, но притоа задолжително треба да 

нагласиме дека не станува збор за реалните претстави на одделен ентитет, 

																																																													
1 Лидија Капушевска-Дракулевска, 2006, Маргарита по трагите на мајсторот, Скопје, 
Магор. 
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туку за конструкции, за нешто што во најголема мера влегува во сферата на 

имагинарното.2  

Имагинарните слики и претстави многу често прераснуваат во 

судови, стереотипи, предрасуди и клишеа формирани за еден народ или 

земја. Токму од овие причини, имаголошките студии за предмет на интерес 

ги земаат текстовите кои ја третираат Другоста или пак содржат слики и 

претстави за Другиот.  

 Целта на компаративистиката се состои во утврдување на 

причините кои довеле до создавање на ваквите деформирани претстави и 

спротивставување на таа лажна слика со онаа вистинската. Успех е кога би 

се надминал ставот на бинарна поделба на Ние и Тие, два различни 

поларитета затоа што на крај согледувајќи се вистински, сфаќаме дека 

сличностите се помногубројни и нè обединуваат, а разликите прават секој 

да биде посебно убав на свој начин.  

1.1. Односот Исток-Запад  

 Иако светот во кој живееме е елипсовиден и некако заокружен како 

целина, ние луѓето секогаш на еден или на друг начин сме го распарчувале 

на делови. Тие делови испишани со видливи или невидливи граници, 

помалку или повеќе опстојуваат до ден денес и покрај светските тенденции 

за обединување на сите нации, народности, вери и култури. Длабоко под 

утописката идеја за глобализација, свесно или несвесно сè уште постои 

големата граница која светот го дели на Исток и Запад. Се разбира дека 

ваква граница никаде и никогаш нема јасно да биде испишана и претставена 

на географска карта, а тоа веројатно не постои од повеќе причини. 

Модерниот човек иако е свесен за ваквата поделба на светот како да се 

срами од своите предци кои ја поделиле на ваков начин планетата на која 

																																																													
2 Марија Тодорова, 2001, Замислувајќи го Балканот, Скопје, Магор. 
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живееме, па сега многу невешто ја негира оваа поделба со слоганите за 

еднаквост и истост. Другата причина за непостоењето на ваква географска 

карта е конфликтот кој би настанал при определбата на меридијанот со кој 

би започнал Истокот. 

 Пред да анализираме кои народи и земји би биле сместени на Исток, 

а кои на Запад, потребно е да ги кажеме атрибутите на едниот и другиот, 

затоа што ова не се само географски одредници, туку признаци кои 

маркираат една нација, народ, традиција, земја, начин на живот и што ли 

уште не. 

 Запад или Европа е синоним за напредок, ред и поредок, развиток, 

култура, традиција, цивилизација, умешност и иднина на човештвото. 

Западот е разумен, рационален, среден, чист, толерантен, префинет, полн со 

манири, естетски дотеран, систематизиран и прецизен. Ваквата дефиниција 

ја напишале самите жители и припадници на Западот, па затоа суперлативот 

е видлив на секое поле. Наједноставно кажано самодефинирањето на 

Западот е речиси совршено место и начин на живот, матрица во која секој 

си ги знае местото, работата, правата и обврските. 

 Ако ова е Запад, тогаш се поставува прашање: Што е Исток во очите 

на Западот? Тодорова вели дека Истокот или Ориентот од романтизмот, па 

наваму во очите на Западот е егзотичен, мистичен, фантастичен свет, но 

најчесто сликата за Истокот е еден превртен Запад. Таму забранетото е 

дозволено, наместо разумот владее страста, на преден план доаѓаат 

сетилните задоволства и уживања, тука се кршат сите забрани и 

ограничувања, дозволени се експериментите, полигамијата, уживањето при 

дегустацијата на забранетото овошје. Многу проучувачи велат дека 

Ориентот е измислица на Европеецот, фатаморгана во неговата глава, 

направена со цел да го дефинира своето. За таа цел на жителите од стариот 
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континент им било потребно нешто сосема поразлично, па така тие решиле 

да го створат. 3  

 Тоа никако не значи дека ова е вистинската слика за Истокот и дека 

тој не е цивилизиран, нема своја историја, минато, култура, традиција, закон 

и поредок, хигиена, естетика и препознатлива уметност. Тоа не значи дека 

народите на тој далечен Исток се варвари, канибали, нецивилизирани и 

нетолерантни дивјаци. Напротив многу научници тврдат дека лулката на 

цивилизацијата, науките, културите, религиите потекнуваат од овој за 

Европа ,,валкан“ Исток.  

 За нас, како Балканци е особено важна перцепцијата на Другите за 

Балканот. Каде би го сместиле Балканскиот Полуостров на таа замислена 

карта? Балканот и ние како негови жители, традиции, религии, култури, 

битија, каде припаѓаме ние? Марија Тодорова во една своја статија4 вели 

дека ориентализмот претставува дискурс за тотална спротивност, а 

балканизмот е дискурс за импутирана амбивалентност. Тој се наоѓа некаде 

помеѓу, па затоа може како камелеон да ги менува боите, и да се претвора 

од едно во друго, од Исток во Запад, а притоа вистински никогаш да не биде 

ни едното ни другото. Балканот географски припаѓа на Европа (а со тоа за 

Западот), но културно и историски многу долго бил под влијание на 

Истокот, па затоа има апсорбирано многу политички, идеолошки и 

културни аспекти од двете страни. Дали можеби овој простор е тампон-зона 

со која вистинските западњаци се штителе од навлегувањето на источната 

доминација? Дали овој дел бил оставен како жртвено јагне на нападите од 

Азија, со цел да не се извалка големата Европа? 

 Гледано географски, овој регион навистина се наоѓа на средина, со 

што неизбежна би била средба со едните и другите како комшии. Ваквата 

средишна положбата на Балканскиот Полуостров од една страна може да се 

																																																													
3 Тодорова, 2001. 
4 МаријаТодорова, 2010, Балканизмот како реторика на Другоста, (извадок од книгата 

„Кревање на минатото во воздух. Огледи за Балканот и Источна Европа“,Окно. 
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смета за недостаток, но од друга страна и за предност. Кога си средина, 

тогаш си и мост, крстопат на народите, културите, традициите. Вистина е 

дека многумина велат (што е и логично) дека на мост не се живее, или 

таквиот живот е особено тежок затоа што мостот е само дел од патот, тој е 

ветровит и опасен дел, а не престојувалиште. По мостот,  треба брзо да се 

помине, за да се продолжи патот до вистинската дестинација. Ваквата 

метафора, ваквиот симбол кој Балканот го носи во себе, придонесува редица 

атрибути со негативна конотација, па така тој е расадник на расцепканост, 

зло, нетолерантност, некоја чудна мешавина на раси, вери, култури, јазици, 

начини на живеење и на размислување.  

 Во ,,Замислувајќи го Балканот“, Марија Тодорова наведува еден 

одличен пример, кој сите го знаеме, а е толку вистинит. Таа вели ,,Истокот 

е регионална категорија, во зависност од точката на набљудување: 

источните Германци се ,,источни“ за западните Германци, Полјаците се 

,,источни“ за Источните Германци, Русите се ,,источни“ за Полјаците. 

Истото важи и за Балканот со неговите настроенија за конструирање на свој 

внатрешен ориентализам. Србинот е Исток за Словенецот, но Босанецот би 

бил Исток за Србинот, иако географски се наоѓа на Запад. Истото важи и за 

Албанците, коишто сместени на западниот Балкан, ги сметаат за најисточни 

во споредба со другите балкански нации“.5 Оваа низа ние слободно може да 

ја прошириме со Македонците. Значи, иако географски сместени појужно, 

ние би биле Исток за Словенците, Хрватите, Србите. Како и да е, за сите 

народи на Балканот заеднички Исток е Турчинот. Тој пак, самиот, се смета 

за Запад во однос на останатите припадници на арапскиот свет. 

 Во цела оваа приказна многу интересен е случајот на Грција. Како 

би ја продолжиле оваа низа, притоа да ја вклучите и оваа земја, култура и 

овој народ? Што би била таа, Исток или Запад?! Како што секое правило 

има исклучоци, така и во оваа имагинарна карта со поделба на Исток и 

																																																													
5 Тодорова, 2001. 
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Запад, Грција би била отстапка или исклучок. Грција, поради својата 

позиција во Европската унија и односите со останатите европски земји, 

нејзините соседи ја сметаат за ,,западна земја“. Парадоксален е фактот што 

Грција географски се наоѓа појужно од Македонија, а ние за неа никогаш не 

претставуваме горе или Запад. За неа, како земја важи правилото дека таа 

само географски се наоѓа долу на југот, но припаѓа на Европа и Западот. Се 

прашуваме на што се должи ваквата привилегираност? Како Грција успеала 

да стане милениче на ,,големите“? Дали западњаците толку силно копнеат 

по топлите острови и летните одмори на море, по медитеранската храна, 

вино, жени или пак Грција можеби за нив претставува еден музеј на Европа 

во кој тие ги гледаат потомците на славниот Хомер, Ахил, Хектор, на 

мудриот Одисеј? Дали современите Грци, Европа ги доживува како синови 

на Платон и Аристотел, па и покрај времето кое поминало ја вреднува како 

лулка на науката и културата? 

 На оваа тема во една од своите колумни, со наслов ,,Долна уста, 

горен анус“, пишува професорот Андоновски во која вели дека Македонија 

денес, во XXI век сè уште е растргната не само меѓу Исток и Запад туку и 

меѓу Север и Југ. Во колумната се чувствува иритацијата која ја 

предизвикуваат ,,западњаците“ нарекувајќи ја нашата земја, таму долу. 

,,Мојот пријател, таму долу, предава хрватска книжевност“ - вели некој 

хрватски пријател на Андоновски, сакајќи да каже дека има пријател од 

Македонија кој предава хрватска книжевност. Тоа значи дека тој, Хрватот, 

е горе, а ние сме долу. Горе се разбира дека е синоним за Европа и Запад, а 

долу е нешто друго. Горе како што вели и Андоновски нема просторна 

одредница, туку вредносна, па значи уредено, вредно, чисто, умно, 

цивилизирано, а долу значи хаотично, безвредно, нечисто, неразумно и 

нецивилизирано. Горе живеат луѓе, а долу дивјаци. 6 Андоновски вели дека 

																																																													
6 Венко Андоновски, 2012, колумна  Долна уста, горен анус, 22 февруари 2012 година, од 
интернет страницата 
http://novamakedonija.com.mk/NewsDetal.asp?vest=22212921136&id=13&setIzdanie=2251
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ваквите поделби, на горе и долу, лево и десно, човекот уште од своето 

детство ги учи и перципира според своето тело. Тоа, телото е главен 

ориентир и ги дава првите просторни поделби. Уште многу рано, во 

детството поимот ,,долу“ се поврзува со поимот на нечистотијата, а ,,горе“ 

со поимот на чистото. ,,Во долниот дел на телото се наоѓаат анусот и 

гениталиите, од кои се исфрлаат екскрементите и за кои првиот збор што се 

употребува како предупредување за детето гласи - ,,какано“. Тука е и 

сексуалниот нагон како нешто ,,долно“, ,,ниско“ и ,,валкано“, што во некои 

средини и случаи резултира со сексуален пуризам, кој не дозволува орален 

секс, односно контакт на устата како најчисто со гениталиите како 

највалкано нешто од телото.“ Сето ова, појаснува Андоновски, е една 

скриена телесна симболика преку која до ден денес се перципира светот.  

  

1.2. Перцепција на Балканот низ призмата на драмските 

текстови од Дејан Дуковски и Горан Стефановски 

Во прилог кон имагологија на Другоста во драмските текстови на 

Дејан Дуковски со наслов ,,Како го читаме Балканот“, Ангелина Бановиќ-

Марковска вели дека во овие драми (а со тоа и во драмскиот текст ,,Balkan 

is not dead“)  Балканот не претставувa мрачна зона на агресивни 

етнонационализми, на примитивни и ирационални страсти, на верски 

омрази, ами еден високо еротичен потенцијал, како топос во кој наспроти 

стравот од Непознатиот Друг, секогаш постои привлечноста на живеењето 

,,покрај“ другиот, привлечност која го подготвува балканскиот субјект на 

ризикот од соочувањето со Непознатиот Друг. ,,Тој ризик секако не значи 

робување на постојаните стереотипи, ами ритуал на трансцеденција, 

																																																													
2  
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премин од онаа страна на границата која во драмите на Дуковски 

подразбира соочување со Другоста.“7  

Оваа драма е автоимаголошка слика која ја дава Дуковски. Тој е 

самокритичен. Тој не чека другите да градат слика за нас на Балканот, туку 

самиот ја претставува. Од една страна е Европа, а од друга Балканот. Толку 

различни, а сепак толку блиски. Балкан, или она буре барут за кое сите знаат 

дека кога тогаш ќе пукне. За истиот тој Балкан, Дуковски вели: Балканот не 

е мртов, Balkan is not dead. На овие карпести простори, ретко, но сепак се 

наоѓа и по некој човек кој наместо крв посакува љубов. На овие простори 

има и такви на кои не им пречат разликите. Оние души кои ги обединува 

магијата на цветот еделвајс. Ете токму за нив, Дуковски ја пишува оваа 

драма. За победа на љубовта над омразата и одмаздата. За црното да стане 

бело, за Балканот да не е мртов! 

 Драмата е своевиден палимпсест на ,,Македонска крвава свадба“ во 

кој Дуковски се обидува да ги сруши стереотипите и одново да соѕида сосем 

различна имаголошка слика за Другиот.  За овие потреби тој избира една 

мошне суптилна тема − проблемот на забранетата љубов, во овој случај 

љубов меѓу припадници на две различни етнички заедници. Во неколкуте 

стожерни приказни кои се поврзани во постмодернистички манир, 

приказната за Осман-бег (Турчин) и Цвета (Македонка), за Елени Коринте 

(Македонка) и Кемал Ататурк (Турчин), за Едис (султановата главна анама, 

Турчинка) и Икономо (Влав), како и за трагичната и прерано завршена 

љубовна приказна за Цвета и Спасе, се руши митот за етничката и 

национална омраза и се гледа големината на љубовта која е единствената 

сила која ги спојува и најнеспоивите страни. Обидувајќи се да ја задржи 

рамката од ,,Македонска крвава свадба“, а сепак да биде свеж и креативен, 

Дуковски си игра со митот и стереотипите за поробениот Македонец, со 

																																																													
7 Ангелина Бановиќ-Марковска, 2007, Групен портрет, културолошки и литературно – 
теориски есеи. Скопје, Магор,. 
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митот за македонската жена, со митот за Турчинот како поробувач и вечен 

злонамерник. Драмата на Дејан Дуковски ги руши од корен предрасудите и 

изобилува со иронија и хумор препознатлив за него. Тој покажува колку се 

ирелевантни разликите, па во неговиот драмски текст Цвета се мажи со 

Осман-бег кој ја менува верата и станува рисјанин. Со ова поларитетот на 

релација тие-ние, крвник-жртва, повеќе не функционира.  

Многу Балканци, на Европа гледаат како на големо зло. Како една 

целина која ги омаловажува, навредува, потчинува, а во суштина не е 

нималку подобра од нив. Во ,,Замислувајќи го Балканот“ Тодорова цитира 

еден Албанец по име Дурхам кој вели: ,,Вие Англичаните мислите дека сте 

цивилизирани и дека можете нешто да нè научите. А јас ви велам дека овде 

нема човек што би направил такви злосторства какви што се прават во 

Лондон... Нашите ајдуци се сиромашни луѓе. Работата на поле ним едвај им 

овозможува да преживеат. Тие се прилично необразовани, не оделе на 

училиште. Тие пљачкаат за да живеат, и ја ризикуваат главата притоа. А  

вашите разбојници често се универзитетски образовани, тие ограбуваат, 

лажат и мамат за да стекнат раскош.“8  

 За нас во моментот (анализирајќи го овој аспект на Другост, Европа 

- Балкан) најзначајна ќе биде драмата ,,Диво месо“ од Горан Стефановски. 

Во оваа драма се изнесува приказната за трагичното распаѓање на едно 

македонско семејство, Димитрија и Марија Андреевиќ и нивните синови: 

Симон, Стефан и Андреја од сиромашната периферија на Скопје, Дебар 

Маало. Оваа драма е совршена за истражување на манијата и фобијата 

(за кои пишува Даниел-Анри Пажо) на луѓето кон другите народи и 

култури. Од една страна го имаме ликот на младиот Стево кој е обземен од 

германската култура, цивилизација и историја, па создава манија за неа. Во 

тој правец тој го омаловажува своето, го обезвреднува и негира. Од друга 

																																																													
8	Тодорова, 2001.	
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страна е ликот на господинот Клаус кој чувствува фобија кон ,,малите 

народи“ како што се балканските, па не чувствува потреба за нивно 

постоење. Во драмскиот текст многу лесно ќе ги пронајдеме редовите кои 

не се ништо друго, туку чиста имаголошка слика - како Европа нè гледа нас, 

како ние ја гледаме Европа. Преку ликот на Стево, Стефановски прави и 

автоимагологија на младиот Македонец.  Драмата свесно ја потенцира 

манијата на младите Македонци за Европа и сликата која тие си ја имаат 

создадено за неа. Стево е восхитен од Германија, од народот кој живее во 

неа, културата, начинот на живот, системот. Всушност, тој никогаш не бил 

таму за лично да се увери во сето ова, но сепак имаголошката слика во 

неговата глава е еден вид манија, а тој е опседнат од неа. 

 Од друга страна, во драмата го имаме ликот на господин Клаус. 

Типичен Германец (повторно стереотипен лик, како ние ги гледаме 

Германците) кој е префинет, учтив, полн со манири и култура. Тоа е 

фасадата со која е покриена една одвратна душа. Маската на Клаус паѓа, па 

ние, а и Стево ја гледа вистината и се згадува од неа. Преку ликот на 

господин Клаус се забележува фобијата на Европа кон Балканот и кон сè 

што е балканско. Во еден момент од драмата ,,Диво месо“ сведоци сме на 

разговорот на Клаус и Стево, или подобро кажано на лекцијата која Клаус 

ја презентира, објаснувајќи ја својата теорија за народите и културите, 

споредувајќи ја цивилизацијата од која доаѓа и ваврарите од Балканот.  

Сцена 10 Клаус: ,,...А притоа не заборавајте една битна компонента − тој е 

Словен. Тој податок лесно одговара на прашањето зошто некој би сакал да 

биде во затвор. Јас тоа го нарекувам синдром на славјанска мазохистичка 

душа. Кога нешто не е во ред, а не се крева ни малиот прст ситуацијата да 

се поправи и во тоа дури и се наоѓа задоволство. А на овој Балкан никогаш 

ништо не било во ред...“; ,,...Постојано и постојано пропаѓање. Во истите 

дупки. На ист начин. Повторно и повторно. Упорно и тврдоглаво. Никогаш 

не извлекувате никакво искуство. Тоа станува смешно. Па мечка во циркус 

научува да вози велосипед. Младоста ја минавте на корзо грицкајќи семки. 
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Не читате ништо потешко од стриповите за гусари. Идоли ви се оние идиоти 

кои се самоубиле слушајќи ја ,,Тужна је недеља“ и ситниот криминалец 

Киро Атевиќ. Кисните по меани, а не знаете да пиете. После две ракии ви 

светнуваат очите и почнувате да се прегрнувате, бацувате и да му се 

заканувате на цел свет. И веќе не гледате кој што ви прави зад грбот…“  

        По ова опширно портретирање на Балканецот, Клаус започнува со 

себеглорификација, почнува типично за еден Германец од тоа време, 

супериорно да се поставува пред другите како најдобра и избрана човечка 

раса. Клаус во суштина е метафора за растечкиот фашизам во Европа. Тој 

е предвесник за големата војна, за нетрпението кое врие во предвоениот 

период. Тој е дивото месо кое ќе проголта милиони фамилии, жени и деца, 

млади војници, старици и старци.  

 Сликата за Европа и Балканот уште долго време ќе бидат 

стереотипни. Европа е старата дама, лулка на цивилизацијата и културата, 

а Балканот е нејзино слепо црево, буре барут кое е темпирано да пукне. Со 

овие очи светот гледа на нештата, сакале ние или не.  
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